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RESUMO
A “complexa simplicidade” da linguagem de Almada, impõe a 
necessidade de uma tradução capaz de trespassar para outra 
língua aquele efeito lúdico e de espontaneidade que é a seiva de 
obras como “Nome de Guerra” ou “A Engomadeira”. É, portanto, 
necessário tentar construir uma linguagem ‘nova’, embora nem 
sempre fiel à letra do original e que consiga refletir com leveza 
a espontaneidade do texto e o espírito do livro. Isto é, criar 
um idiolecto próprio para «hospedar» a obra de Almada em 
italiano: uma «hospitalidade linguística», diria Ricoeur, «em que 
o prazer de habitar a língua do outro é compensado pelo prazer 
de receber na sua própria morada de acolhimento, a palavra do 
estrangeiro».
PALAVRAS CHAVE
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ABSTRACT
The typical ”complex simplicity” of Almada’s style requires a 
particular translation, capable to transmit the spontaneity and 
playfulness which is the nourishment of works such as “Nome 
de Guerra” or “A Engomadeira”. So in order to easily express 
the essence of the book we need to create a “new”, specific 
speech — although not always literally loyal to the original. This 
means to create a proper idiolect to “host” Almada’s word into 
the Italian language: a kind of «linguistic hospitality», as Ricoeur 
says, «where the pleasure of dwelling in the other languages is 
balanced by the pleasure of receiving the foreign word at home, 
in one’s own welcoming house».
KEYWORDS
TRANSLATION | POETICS | ORALITY | IDIOLECT | ALLOPHONE WRITERS 
ANDREA RAGUSA 
MANUELE MASINI
Universidade Nova de Lisboa / FCSH-IELT
HOSPEDANDO 
ALMADA
NOTAS SOBRE A TRADUÇÃO 
ITALIANA DA OBRA 
































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































   D
e
 u
m
 fu
tu
rism
o
 m
a
is à
 A
n
tó
n
io
 V
ie
ira
 d
o
 
q
u
e
 à
 M
a
rin
e
tti.
–––––––––––
A
lm
a
d
a). Tra
ta
-se
 n
ã
o
 a
p
e
n
a
s d
e
 u
m
 d
iscu
rso
 fa
scin
a
n
te
, 
m
a
s d
o
 ce
rn
e
 d
a
 q
u
e
stã
o
, p
o
is c
a
so
 co
n
trá
rio
 p
o
d
e
ría
m
o
s 
c
a
ir n
u
m
a
 te
o
riza
ç
ã
o
 p
ra
g
m
á
tic
a
 q
u
e
 ev
ita
 o
 co
ra
ç
ã
o
 d
a
s 
istâ
n
cia
s d
o
s n
o
sso
s. E
 a
 p
rá
tic
a
 d
e
 u
m
a
 tra
d
u
ç
ã
o
 “m
é
d
ia
” 
n
ã
o
 c
a
re
ce
, cre
io
, d
e
 te
o
ria
s. D
e
se
n
h
a
r o
 h
o
rizo
n
te
 e
m
 q
u
e
 
se
 q
u
is e
screve
r a
 o
b
ra
 q
u
e
 q
u
e
re
m
o
s tra
d
u
zir co
rre
sp
o
n
d
e
 
à
 a
d
e
sã
o
 a
 u
m
a
 p
o
é
tic
a
, e
 e
ste
 o
lh
a
r re
tro
sp
e
c
tivo
 é
 se
m
p
re
 
u
m
 o
lh
a
r fu
tu
rista
4. 
U
m
 d
o
s a
sp
e
c
to
s m
a
is in
te
re
ssa
n
te
s d
a
 p
o
e
sia
 d
e
 
A
lm
a
d
a
 N
e
g
re
iro
s, co
m
o
 o
 fo
i p
a
ra
 F
e
rn
a
n
d
o
 P
e
sso
a
 se
 
b
e
m
 q
u
e
 n
u
m
a
 d
ire
cç
ã
o
 d
istin
ta
, é
 a
 alo
fo
n
ia
, o
u
 a
in
d
a
 
alo
g
lo
tia
 o
u
 alo
g
lo
sia
 (m
u
ita
s sã
o
 a
s o
sc
ila
ç
õ
e
s d
e
sta
 
te
rm
in
o
lo
g
ia
 q
u
e
 se
 so
b
re
p
õ
e
 a
 u
m
 co
n
ce
ito
 d
a
 lin
g
u
ístic
a): 
e
m
 su
m
a
, a
 e
sc
rita
 n
u
m
a
 lín
g
u
a
 o
u
tra
, a
 in
se
rç
ã
o
 n
a
q
u
e
le
 
m
o
n
o
lin
g
u
ísm
o
 d
o
 o
u
tro
 d
e
 q
u
e
 fa
la
 D
e
rrid
a
 (D
e
rrid
a
 
2
0
0
1), n
u
m
a
 p
a
lav
ra
: a
 e
sc
rita
 n
a
 lín
g
u
a
 d
o
 o
u
tro
 (m
a
is 
co
n
c
re
ta
m
e
n
te
, p
a
ra
 A
lm
a
d
a
, o
 fra
n
cê
s e
 o
 c
a
ste
lh
a
n
o
). 
S
e
 q
u
ise
rm
o
s, a
té
 a
 h
e
te
ro
n
ím
ia
 p
e
sso
a
n
a
 (q
u
e
 in
c
lu
i 
a
 p
rá
tic
a
 d
a
 tra
d
u
ç
ã
o
) n
ã
o
 é
 o
u
tra
 c
o
isa
. E
sta
 p
rá
tic
a
 
re
fl
e
c
te
 u
m
a
 vo
n
ta
d
e
 d
e
 e
stra
n
h
e
za
 q
u
e
 e
v
id
e
n
te
m
e
n
te
 é
 
co
n
stitu
itiv
a
 d
a
 lin
g
u
a
g
e
m
 a
lm
a
d
ia
n
a
 a
té
 e
m
 p
o
rtu
g
u
ê
s. 
É
 im
p
o
rta
n
te
 co
lo
c
a
r e
sta
 q
u
e
stã
o
 d
e
sd
e
 o
 in
íc
io
, p
a
ra
 v
e
r 
co
m
o
 a
q
u
e
la
 d
ico
to
m
ia
 e
n
tre
 o
 p
rin
c
íp
io
 d
a
 a
fi
n
id
a
d
e
 e
 o
 
p
rin
c
íp
io
 d
a
 e
stra
n
h
e
za
, q
u
e
 d
e
v
e
ria
 in
fo
rm
a
r a
s e
stra
té
g
ia
s 
d
o
 tra
d
u
c
to
r, p
o
d
e
 re
sp
e
ita
r a
 p
o
é
tic
a
 d
o
 a
u
to
r. T
ra
ta
-se
 
d
e
 u
m
a
 a
m
iza
d
e
 h
o
stil, se
 q
u
ise
rm
o
s, d
e
 h
o
stilid
a
d
e
 
e
 h
o
sp
ita
lid
a
d
e
 a
o
 m
e
sm
o
 te
m
p
o
, co
m
o
 p
o
d
e
ría
m
o
s 
su
g
e
rir a
in
d
a
 co
m
 R
ic
o
e
u
r (R
ico
e
u
r 2
0
0
5
) o
u
 a
co
lh
e
n
d
o
 a
 
e
tim
o
lo
g
ia
 d
e
ste
s te
rm
o
s, e
stu
d
a
d
a
 p
o
r D
e
rrid
a
: o
 h
o
stis 
é
 se
m
p
re
 o
 e
stra
n
g
e
iro
, a
q
u
e
le
 q
u
e
 se
 a
co
lh
e
 n
a
 n
o
ssa
 
c
a
sa
, o
 a
q
u
e
le
 q
u
e
 se
 c
o
m
b
a
te
 (o
 h
ó
sp
e
d
e
 o
u
 o
 in
im
ig
o
). 
E
 ta
lv
e
z a
 tra
d
u
ç
ã
o
 se
 p
o
d
e
 co
n
stru
ir ju
sta
m
e
n
te
 e
n
tre
 e
sta
 
vo
n
ta
d
e
 d
e
 a
co
lh
im
e
n
to
 (co
m
 o
 risco
 d
a
 in
co
rp
o
ra
ç
ã
o
) 
e
 a
 re
c
u
sa
, n
u
m
a
 co
n
tín
u
a
 te
n
sã
o
 e
n
tre
 p
ó
lo
s. D
e
 re
sto
, 
e
 fe
c
h
a
m
o
s a
q
u
i o
 e
xcu
rsu
s te
ó
rico
, e
x
iste
 o
u
tro
 e
le
m
e
n
to
 
in
d
ire
c
ta
m
e
n
te
 e
vo
c
a
d
o
 e
 tã
o
 p
re
se
n
te
 n
o
 n
o
sso
: a
 
n
o
sta
lg
ia
 d
a
 o
rig
e
m
, e
 a
 b
u
sc
a
 “fu
tu
rista
” d
e
 u
m
a
 p
á
tria
 
se
m
 te
m
p
o
, q
u
e
 p
a
ssa
 p
e
la
 lib
e
rta
ç
ã
o
 d
a
 n
o
rm
a
 e
 p
e
la
 
e
stra
n
h
e
za
 d
e
 u
m
a
 lin
g
u
a
g
e
m
 a
g
o
ra
 sim
 c
a
d
a
 v
e
z m
a
is 
n
o
ssa
 e
 d
o
 o
u
tro
 d
e
 n
ó
s, p
o
is fi
n
a
lm
e
n
te
 d
e
sv
in
c
u
la
d
a
 
d
o
 in
stitu
c
io
n
a
l. E
ssa
 n
o
sta
lg
ia
 im
p
lic
a
 a
 v
a
lo
riza
ç
ã
o
 d
o
 
in
a
u
d
ito
, d
o
 n
u
n
c
a
 o
u
v
id
o
, d
o
 in
-a
c
tu
a
l (n
o
te
-se
 q
u
e
 a
ssim
 
n
o
s co
lo
c
a
m
o
s n
o
v
a
m
e
n
te
 n
u
m
 p
la
n
o
 m
e
ta
físico
). A
té
 o
 
an
tig
o
 p
o
d
e
rá
 a
c
tu
a
r n
a
 lin
g
u
a
g
e
m
 d
o
 n
o
sso
, m
a
s n
e
la
 
a
c
tu
a
rá
 so
b
re
tu
d
o
 co
m
o
 in
é
d
ito
 (d
e
 tã
o
 lo
n
g
ín
q
u
o
), in
fa
n
til 
(in
fâ
n
c
ia
 d
a
 lín
g
u
a), e
 fi
n
a
lm
e
n
te
 a
trav
é
s d
a
 h
o
m
e
n
a
g
e
m
 à
 
p
o
e
sia
 p
o
p
u
la
r, ju
n
to
 co
m
 o
u
tro
s re
c
u
rso
s d
e
 p
u
ra
 in
v
e
n
ç
ã
o
 
(jo
g
o
s d
e
 p
a
lav
ra
s e
 n
e
o
lo
g
ism
o
s). A
lg
o
 tã
o
 e
v
id
e
n
te
 
e
m
 A
 In
ve
n
ção
 d
o
 D
ia
 C
laro
 e
 q
u
e
 a
trav
e
ssa
 to
d
a
 a
 o
b
ra
 
a
lm
a
d
ia
n
a
, n
e
ste
 se
n
tid
o
 p
re
c
u
rso
ra
 le
g
ítim
a
 d
o
 su
rre
a
lism
o
 
(so
b
re
tu
d
o
 d
e
 M
á
rio
 C
e
sa
rin
y), e
m
 p
le
n
a
 co
e
rê
n
c
ia
: n
ã
o
 
n
o
s e
sq
u
e
ç
a
m
o
s o
 fu
n
d
o
 g
n
ó
stico
 d
e
 A
lm
a
d
a
, e
 q
u
e
 se
 
tra
ta
, n
o
 fu
n
d
o
, d
a
 su
a
 p
ró
p
ria
 re
sp
o
sta
 à
q
u
e
la
 sa
u
d
a
d
e
 
d
a
 o
rig
e
m
 d
e
 q
u
e
 fa
lá
m
o
s lo
g
o
 n
o
 in
íc
io
. S
a
u
d
a
d
e
 e
 
re
sp
o
sta
s q
u
e
 A
lm
a
d
a
 p
a
rtilh
a
 co
m
 a
 su
a
 g
e
ra
ç
ã
o
, o
u
 
a
té
, p
a
ra
 a
lé
m
 d
e
 to
d
a
s a
s d
ife
re
n
ç
a
s, co
m
 a
 g
e
ra
ç
ã
o
 q
u
e
 
c
o
m
 e
ssa
 se
 e
n
tre
c
ru
zo
u
: a
 d
o
s sa
u
d
o
sista
s. E
m
 Itá
lia
 u
m
 
a
u
to
r tã
o
 fo
ra
 d
o
 te
m
p
o
 e
 d
o
 lu
g
a
r (n
ã
o
 o
b
sta
n
te
 to
d
a
 a
 
te
n
ta
tiv
a
 d
e
 c
la
ssifi
c
a
ç
ã
o
 c
o
m
o
 u
m
 sim
b
o
lista
 su
i g
e
n
e
ris) 
c
o
m
o
 G
io
v
a
n
n
i P
a
sco
li —
 a
o
 lo
n
g
o
 d
e
 to
d
a
 a
 su
a
 p
o
e
sia
 d
e
 
re
g
isto
s tã
o
 v
á
rio
s, e
 n
o
 se
u
 liv
rin
h
o
 te
ó
ric
o
 Il F
a
n
c
iu
llin
o
 
[O
 M
e
n
in
in
h
o] —
 se
rá
 u
m
 d
o
s m
a
io
re
s in
té
rp
re
te
s d
e
sta
 
R
H
A
 0
2
 
4
8
H
O
S
P
E
D
A
N
D
O
 A
L
M
A
D
A
D
O
S
S
IE
R
 
–––––––––––
sa
u
d
a
d
e
 tã
o
 fu
tu
rista
 (a
 vo
lta
 co
m
p
le
ta
 d
e
 u
m
a
 re
vo
lu
ç
ã
o
), 
e
 m
e
re
ce
u
, n
e
ste
 se
n
tid
o
, u
m
 p
ro
fu
n
d
o
 e
stu
d
o
 d
e
 
G
io
rg
io
 A
g
a
m
b
e
n
 (C
f. A
g
a
m
b
e
n
 19
9
6
), e
m
 q
u
e
 o
 fi
ló
so
fo
 
m
o
stra
 q
u
ã
o
 co
n
v
e
rg
e
n
te
s p
o
ssa
m
 se
r istâ
n
c
ia
s p
o
é
tic
a
s 
a
p
a
re
n
te
m
e
n
te
 d
ista
n
te
s. N
ó
s c
h
e
g
a
m
o
s, m
u
ito
 e
m
 te
o
ria
, 
a
 e
ssa
 p
u
ra
 lín
g
u
a
 (a
d
a
m
ític
a), p
e
la
 lín
g
u
a
 A
 (q
u
e
 p
o
d
e
 n
ã
o
 
se
r o
u
 m
e
sm
o
 n
ão
 é
 a
 lín
g
u
a
 o
rig
in
ária), e
 d
e
la
 (p
u
ra
 lín
g
u
a) 
n
o
s m
o
v
e
m
o
s p
a
ra
 u
m
a
 n
o
v
a
 fo
rm
a
 —
 p
ro
v
isó
ria
 —
 q
u
e
 p
o
r 
su
a
 v
e
z a
in
d
a
 b
u
sc
a
 a
 u
to
p
ia
 d
a
 p
u
ra
 lín
g
u
a
 n
a
 u
to
p
ia
 d
a
s 
su
a
s fo
rm
a
s. Isto
 é
: a
b
a
n
d
o
n
a
r o
 c
o
rp
o
 (a
 p
risã
o
 d
o
 co
rp
o
) 
p
a
ra
 re
co
n
q
u
ista
r o
u
tro
 co
rp
o
 (o
u
tra
 p
risã
o
?), co
m
o
 d
iria
 
D
e
rrid
a
, e
m
 e
v
id
e
n
te
 m
e
te
m
p
sico
se
. 
To
d
o
s e
ste
s e
le
m
e
n
to
s p
e
rm
ite
m
 u
m
a
 p
o
é
tic
a
 co
m
p
a
ra
d
a
, 
e
 a
n
te
s d
e
 tra
d
u
zir o
s p
o
e
m
a
s d
e
 u
m
 a
u
to
r, é
 fu
n
d
a
m
e
n
ta
l 
te
n
ta
r tra
d
u
zir p
rim
e
iro
 a
 su
a
 p
o
é
tic
a
 (o
p
e
ra
ç
ã
o
 tã
o
 v
irtu
a
l 
co
m
o
 v
irtu
o
sa
, m
a
s se
m
p
re
 n
e
ce
ssá
ria). O
 p
rin
cíp
io
 d
a
 
e
stra
n
h
e
za
 re
m
e
te
 p
a
ra
 u
m
a
 e
sté
tic
a
 q
u
e
 ce
rta
m
e
n
te
 é
 a
 d
a
 
v
a
n
g
u
a
rd
a
, lig
a
n
d
o
-a
 ta
m
b
é
m
, co
m
o
 v
im
o
s, a
 o
u
tra
s o
p
çõ
e
s 
p
o
ssíve
is. A
 lib
e
rta
ç
ã
o
 d
a
 lín
g
u
a
 A
 (d
a
 lín
g
u
a
 a
p
a
re
n
te
m
e
n
te
 
n
o
ssa
 m
a
s e
m
 b
o
a
 ve
rd
a
d
e
 in
stitu
íd
a
 p
o
r u
m
a
 a
u
to
rid
a
d
e
 e
 
n
o
 se
n
tid
o
 d
o
 e
xe
rcício
 d
e
 u
m
 p
o
d
e
r), o
p
e
ra
d
a
 p
e
la
 lín
g
u
a
 
B
 (d
o
 o
u
tro
 q
u
e
 so
m
o
s), p
ro
d
u
z-se
 e
m
 A
lm
a
d
a
 ta
n
to
 n
a
 
a
lo
fo
n
ia
 (q
u
e
 é
 a
 su
a
 fo
rm
a
 d
e
 tra
d
u
ç
ã
o
, e
 e
m
 q
u
e
 o
 a
u
to
r 
e
sc
a
p
a
 co
m
 m
a
io
r a
g
ilid
a
d
e
 à
 fi
xid
a
d
e
 d
a
 g
ra
m
á
tic
a) q
u
a
n
to
, 
e
m
 g
e
ra
l, n
a
 su
a
 o
b
ra
, q
u
e
 a
travé
s d
e
sta
 to
rsã
o
 ta
m
b
é
m
 é
 
su
b
m
e
tid
a
 a
 u
m
 g
e
sto
 lib
e
rta
d
o
r q
u
e
 a
 m
a
n
ip
u
la
. A
b
re
 o
 
c
a
m
in
h
o
 e
m
 d
ire
cç
ã
o
 à
 p
u
ra
 lín
g
u
a
 d
e
 B
e
n
ja
m
in
. C
o
lo
c
a
n
d
o
 
u
m
 p
ro
b
le
m
a
 p
a
ra
 o
 tra
d
u
c
to
r, q
u
e
 se
 re
so
lve
, n
a
 m
in
h
a
 
o
p
in
iã
o
, lo
g
o
 p
e
la
 p
o
sitiv
a
, m
a
s q
u
e
 n
ã
o
 é
 co
isa
 b
a
n
a
l. C
o
m
o
 
re
p
ro
d
u
zir e
sta
 e
stra
n
h
e
za
, co
m
o
 fu
g
ir d
o
 “g
ra
m
a
tic
a
lm
e
n
te
” 
co
rre
c
to
? C
la
ra
m
e
n
te
 im
ita
n
d
o
-lh
e
 o
 g
e
sto
, cie
n
te
s d
e
 
q
u
e
 o
 le
ito
r, d
e
 q
u
a
lq
u
e
r m
a
n
e
ira
, sa
b
e
 q
u
e
 e
stá
 a
 le
r u
m
a
 
tra
d
u
ç
ã
o
 (o
u
 re
-cria
ç
ã
o), e
 co
n
sid
e
ra
n
d
o
 a
 h
ip
ó
te
se
 d
e
 
in
screve
r u
m
 eve
n
tu
a
l p
a
ra
te
x
to
 (e
 m
e
sm
o
 a
s a
n
o
ta
çõ
e
s) 
n
o
 in
te
rio
r d
o
 te
xto
 (n
o
sso
 e
 a
lh
e
io) tra
d
u
zid
o
, isto
 p
a
ra
 a
lé
m
 
d
a
 e
fe
c
tiv
a
 co
lo
c
a
ç
ã
o
 n
a
 p
á
g
in
a
. N
ã
o
 o
b
sta
n
te
 te
re
m
o
s d
e
 
a
ce
ita
r q
u
e
 o
 p
lu
rilin
g
ü
ism
o
 d
e
 o
rig
e
m
 p
e
rd
e
-se
, e
 é
 p
a
te
n
te
 
a
p
e
n
a
s n
o
 te
x
to
 o
rig
in
a
l q
u
e
 lh
e
 p
o
m
o
s a
o
 la
d
o
. A
q
u
i a
 
tra
d
u
ç
ã
o
 (q
u
e
 n
ã
o
 a
 re
-cria
ç
ã
o) re
co
n
h
e
ce
 u
m
 d
o
s se
u
s 
lim
ite
s: u
m
a
 p
a
rcia
l m
a
s co
n
sta
n
te
 d
e
p
e
n
d
ê
n
cia
 d
o
 te
x
to
 
tra
d
u
zid
o
, q
u
e
 faz p
arte
 d
e
la
 e
 co
n
d
icio
n
a
 a
 su
a
 le
itu
ra
. M
a
s 
e
sta
 e
m
e
rg
ê
n
cia
 te
ó
ric
a
 q
u
e
 n
o
s a
m
p
a
ra
 m
a
is d
o
 p
o
n
to
 d
e
 
v
ista
 d
e
 u
m
a
 p
o
é
tic
a
 g
e
ra
l d
a
 tra
d
u
ç
ã
o
, n
e
m
 se
m
p
re
 a
ju
d
a
 
n
a
 lu
ta
 co
n
tra
 lim
ite
s q
u
e
 sã
o
 m
u
ita
s ve
ze
s in
tra
sp
o
n
íve
is: 
q
u
a
se
 se
m
p
re
 q
u
a
n
to
 m
a
is sim
p
le
s é
 o
 p
ro
b
le
m
a
, m
a
is 
in
tra
n
sp
o
n
íve
l se
rá
. In
clu
ir a
 fa
lh
a
 n
a
 o
b
ra
 se
rá
 a
 ú
n
ic
a
 v
ia
, 
a
ssim
 co
m
o
 é
 a
 ú
n
ic
a
 m
a
n
e
ira
 d
e
 p
e
rp
e
tu
a
r o
 g
e
sto
 d
e
 
a
m
iza
d
e
 q
u
e
 te
m
o
s p
a
ra
 co
m
 o
s a
u
to
re
s (v
ivo
s o
u
 m
o
rto
s) 
co
m
 q
u
e
 p
riv
a
m
o
s. A
 tra
d
u
ç
ã
o
 cria
 a
 su
a
 p
ró
p
ria
 lin
g
u
a
g
e
m
 
e
 e
ssa
 é
 re
co
n
h
e
cid
a
 co
m
o
 ta
l p
e
lo
 le
ito
r, n
o
 in
te
rio
r d
e
 
q
u
a
lq
u
e
r siste
m
a
 lite
rá
rio
. S
e
n
d
o
, co
m
o
 q
u
e
r F
ra
n
co
 F
o
rtin
i 
(c
f. F
o
rtin
i 2
0
11) se
m
p
re
 u
m
a
 lín
g
u
a
 d
o
 fu
tu
ro
, o
u
 d
o
 d
e
se
jo
 
(o
p
ta
tiv
a), a
 lin
g
u
a
g
e
m
 d
a
 tra
d
u
ç
ã
o
 p
o
d
e
 se
r a
 lin
g
u
a
g
e
m
 
d
o
 fu
tu
ro
 d
e
 u
m
 p
a
ssa
d
o
, p
e
rm
itin
d
o
-n
o
s d
e
 e
n
tre
la
ç
a
r 
v
á
rio
s fl
u
xo
s d
e
 a
m
iza
d
e
, e
, n
o
 c
a
so
 d
e
 A
lm
a
d
a
, d
e
 lh
e
 faze
r 
trav
a
r a
m
iza
d
e
s v
irtu
a
is q
u
e
 p
o
d
e
m
 se
r ta
n
to
 h
istó
ric
a
m
e
n
te
 
co
e
re
n
te
s, q
u
a
n
to
 im
p
ro
váve
is e
 in
actu
ais, m
a
s n
e
ste
 
se
n
tid
o
, ta
lve
z m
a
is co
e
re
n
te
s a
in
d
a
. A
ssim
 p
e
rm
itirá
 a
o
 
tra
d
u
c
to
r d
e
 co
n
stitu
ir u
m
 re
p
e
rtó
rio
 a
lm
a
d
ia
n
o
 ita
lia
n
o
, 
q
u
e
 n
o
 m
e
u
 c
a
so
 b
e
b
e
rá
 so
b
re
tu
d
o
 a
 u
m
 A
ld
o
 P
a
lazze
sch
i, 
fu
tu
rista
 in
te
g
ra
l co
m
o
 o
 A
lm
a
d
a
, e
m
 a
lg
u
n
s c
a
so
s, m
a
s 
v
in
d
o
 d
e
 u
m
 clim
a
 cre
p
u
scu
la
r-sim
b
o
lista
, e
 co
n
ta
n
d
o
 a
in
d
a
 
R
H
A
 0
2
 
4
9
H
O
S
P
E
D
A
N
D
O
 A
L
M
A
D
A
D
O
S
S
IE
R
 
–––––––––––
co
m
 u
m
a
 e
fi
c
az ve
rte
n
te
 lú
d
ic
a
 q
u
e
 re
m
e
te
 a
 to
d
a
 u
m
a
 
tra
d
iç
ã
o
 p
o
p
u
la
r; a
 u
m
 A
lb
e
rto
 S
av
in
io
, co
m
 q
u
e
m
 A
lm
a
d
a
 
p
a
rtilh
a
 a
 lig
a
ç
ã
o
 e
n
tre
 p
a
lav
ra
 e
 im
a
g
e
m
, u
m
a
 e
scrita
 q
u
a
se
 
su
rre
a
lista
 an
te
 litte
ram
 e
 o
 g
o
sto
 p
e
la
 p
a
lav
ra
 n
o
v
a
 a
té
 
q
u
a
n
d
o
 ve
lh
a
, g
o
sto
 p
ró
p
rio
 d
o
 o
lh
a
r in
fa
n
til q
u
e
 vê
 tu
d
o
 
se
m
p
re
 p
e
la
 p
rim
e
ira
 ve
z; m
a
s a
in
d
a
 a
 u
m
 C
o
rra
d
o
 G
o
vo
n
i, 
q
u
e
 ju
n
ta
 u
m
a
 ve
ia
 “rú
stic
a
” e
 p
o
p
u
la
r à
 p
o
e
sia
 g
rá
fi
c
a
 e
 
fu
tu
rista
: d
e
sse
s a
u
to
re
s te
n
ta
r-se
-á
 re
co
lh
e
r u
m
 re
p
e
rtó
rio
 
m
é
trico
, p
ro
só
d
ico
, le
xic
a
l e
 sin
tá
c
tico
, q
u
e
 a
co
m
p
a
n
h
a
rá
 d
e
 
p
e
rto
 a
 m
in
h
a
 tra
d
u
ç
ã
o
 e
 q
u
e
 d
e
se
n
c
a
d
e
a
ra
 u
m
a
 a
m
iza
d
e
 
im
p
o
ssíve
l e
 p
ó
stu
m
a
, “d
e
sd
e
 a
 o
rig
e
m
”, n
a
 q
u
a
l, e
m
 
su
rd
in
a
, te
n
ta
re
i e
n
tra
r co
m
 a
s m
in
h
a
s p
a
lav
ra
s. A
 p
o
é
tic
a
 
co
m
p
a
ra
d
a
 o
fe
re
ce
rá
 a
s b
a
se
s, o
u
 m
e
lh
o
r, p
e
rm
itirá
 
e
n
co
n
tra
r a
s lin
h
a
s q
u
e
 co
lo
c
a
re
m
o
s n
o
 p
a
p
e
l. N
ã
o
 te
re
m
o
s 
d
e
se
n
h
a
d
o
 u
m
a
 fl
o
r, ta
lve
z, m
a
s a
s lin
h
a
s d
a
 fl
o
r, lá
 e
sta
rã
o
:
A
 F
O
N
T
E
 
H
á
 ta
n
to
 te
m
p
o
 
L
A
 F
O
N
T
E
 
D
a
 ta
n
to
 te
m
p
o
 
q
u
e
 n
o
s ju
n
ta
m
o
s, 
 
n
o
i c
i tro
v
ia
m
o
,
 
to
d
a
s a
s n
o
ite
s, 
 
tu
tte
 le
 n
o
tti,
 
p
ra
 co
n
v
e
rsa
r!... 
 
p
e
r co
n
v
e
rsa
re
!...
O
 L
U
A
R
 
T
u
d
o
 p
a
sso
u
 
C
H
IA
R
 D
I L
U
N
A
 
T
u
tto
 è
 p
a
ssa
to
 
e
 h
á
 p
ra
 p
a
ssa
r 
 
e
 p
a
sse
rà
 
o
u
tra
 v
e
z tu
d
o
 
 
a
n
co
ra
 tu
tto
 
se
m
 re
sp
ira
r. 
 
S
e
n
za
 fi
a
ta
re
.
A
 F
O
N
T
E
 
T
u
d
o
 o
 q
u
e
 p
a
ssa
 
L
A
 F
O
N
T
E
 
Q
u
e
llo
 c
h
e
 p
a
ssa
 
te
m
 se
u
 in
sta
n
te
, 
 
h
a
 il su
o
 ista
n
te
,
 
só
 n
e
ste
 in
sta
n
te
, 
 
e
 in
 q
u
e
ll’ista
n
te
 
é
 q
u
e
 p
a
sso
u
. 
 
e
sso
 si è
 d
a
to
.
O
 L
U
A
R
 
F
ic
a
m
 sa
u
d
a
d
e
s 
C
H
IA
R
 D
I L
U
N
A
 
L
a
 n
o
sta
lg
ia
 
d
e
n
tro
 d
o
 p
e
ito
 
 
rim
a
n
e
 in
 p
e
tto
 
m
a
s o
 in
sta
n
te
, 
 
m
a
 q
u
e
ll’ista
n
te
 
e
sse
 p
a
sso
u
. 
 
È
 o
rm
a
i p
a
ssa
to
. 
A
 F
O
N
T
E
 
T
u
d
o
 o
 q
u
e
 p
a
ssa
 
L
A
 F
O
N
T
E
 
Q
u
e
llo
 c
h
e
 p
a
ssa
 
te
m
 se
u
 in
sta
n
te
, 
 
h
a
 il su
o
 ista
n
te
:
 
e
 a
s sa
u
d
a
d
e
s 
 
la
 n
o
sta
lg
ia
 
é
 o
 q
u
e
 fi
c
a
 
 
q
u
e
l c
h
e
 rim
a
n
e
 
d
o
 q
u
e
 p
a
sso
u
. 
 
d
i q
u
e
l p
a
ssa
to
. 
 
[…
] 
 
[…
] 
[A
lm
a
d
a
 N
e
g
re
iro
s, 
A
S
 T
R
Ê
S
 C
O
N
V
E
R
S
A
S
 D
A
 F
O
N
T
E
 C
O
M
 O
 L
U
A
R
] 
[tr. M
. M
a
sin
i]
R
H
A
 0
2
 
5
0
H
O
S
P
E
D
A
N
D
O
 A
L
M
A
D
A
D
O
S
S
IE
R
 
–––––––––––
B
IB
L
IO
G
R
A
F
IA
A
G
A
M
B
E
N
, G
io
rg
io
. 19
9
6
3. “P
a
sco
li e
 il p
e
n
sie
ro
 d
e
lla
 v
o
c
e
”, in
 P
a
sco
li, G
io
v
a
n
n
i, 
Il F
an
ciu
llin
o
. M
ila
n
o
: F
e
ltrin
e
lli. 
B
A
R
R
E
N
T
O
, J
o
ã
o
. 2
0
0
2
. “M
o
d
o
s d
e
 le
r: T
ra
d
u
ç
ã
o
 e
 a
m
b
ig
u
id
a
d
e
”, in
 O
 p
o
ço
 
d
e
 B
ab
e
l: p
ara u
m
a p
o
é
tica d
a trad
u
ção
 lite
rária. L
isb
o
a
: R
e
ló
g
io
 d
’Á
g
u
a
, 
p
p
. 8
3
-10
0
.
B
A
R
R
E
N
T
O
, J
o
ã
o
. 2
0
0
2
b
. “A
 te
rc
e
ira
 v
o
z: Q
u
e
m
 fa
la
 n
o
 te
x
to
 tra
d
u
zid
o
?
” in
 
O
 p
o
ço
 d
e
 B
ab
e
l: p
ara u
m
a p
o
é
tica d
a trad
u
ção
 lite
rária. L
isb
o
a
: R
e
ló
g
io
 
d
’Á
g
u
a
, p
p
. 10
6
-12
2
.
B
E
N
JA
M
IN
, W
a
lte
r. 19
6
2
. “Il c
o
m
p
ito
 d
e
l tra
d
u
tto
re
”, in
 A
n
g
e
lu
s N
o
vu
s. To
rin
o
: 
E
in
a
u
d
i, p
p
. 3
9
-5
2
.
C
A
LV
IN
O
, Ita
lo
. 19
6
5
. “N
o
ta
 d
e
l tra
d
u
tto
re
”, in
 Q
u
e
n
e
a
u
, R
ay
m
o
n
d
, I fi
o
ri b
lu
. 
T
ra
d
. Ita
lo
 C
a
lv
in
o
. To
rin
o
: E
in
a
u
d
i, p
p
. 2
6
5
-2
74
.
C
A
M
P
O
S
, H
a
ro
ld
o
 d
e
. 2
0
13
. “P
a
ra
 A
lé
m
 d
o
 P
rin
c
íp
io
 d
a
 S
a
u
d
a
d
e
 —
 a
 te
o
ria
 
b
e
n
ja
m
in
ia
n
a
 d
a
 tra
d
u
ç
ã
o
”, in
 Tran
scriação
. S
ã
o
 P
a
u
lo
: P
e
rsp
e
c
tiv
a
, p
p
. 
4
7-5
9
.
D
E
 R
O
S
A
, S
te
fa
n
o
, e
d
.. 19
9
7. M
o
d
e
rn
ism
o
 in
 P
o
rto
g
allo
 (19
10
-19
4
0
). A
rte
 e
 
so
cie
tà n
e
l te
m
p
o
 d
i F
e
rn
an
d
o
 P
e
sso
a. F
ire
n
ze
: O
lsc
h
k
i.
D
E
R
R
ID
A
, Ja
c
q
u
e
s. 2
0
0
1. O
 M
o
n
o
lin
g
u
ism
o
 d
o
 O
u
tro
 o
u
 a P
ró
te
se
 d
e
 O
rig
e
m
. 
P
o
rto
: C
a
m
p
o
 d
e
 L
e
tra
s.
E
C
O
, U
m
b
e
rto
. 2
0
0
0
. S
e
i p
asse
g
g
iate
 n
e
i b
o
sch
i n
arrativi. M
ila
n
o
: B
o
m
p
ia
n
i.
E
M
P
S
O
N
, W
illia
m
. 19
6
1. S
eve
n
 Typ
e
s o
f A
m
b
ig
u
ity. H
a
rm
o
n
d
sw
o
rth
, M
id
lle
se
x
: 
P
e
n
g
u
in
 B
o
o
k
s. 
F
E
R
R
E
IR
A
 D
U
A
R
T
E
, J
o
ã
o
. 19
9
5
. “T
h
e
 P
o
w
e
r o
f B
a
b
e
l: ‘P
u
re
 L
a
n
g
u
a
g
e
’ a
s 
In
te
rtra
n
sla
tio
n
”, in
 P
e
rsp
e
ctive
s: S
tu
d
ie
s in
 Tran
slato
lo
g
y. II sé
rie
, 5
: 2
7
1-2
8
2
. 
F
O
R
T
IN
I, F
ra
n
co
. 2
0
11. L
e
zio
n
i su
lla trad
u
zio
n
e
. M
a
c
e
ra
ta
: Q
u
o
d
lib
e
t. 
R
IC
O
E
U
R
, P
a
u
l. 2
0
0
5
. S
o
b
re
 a trad
u
ção
. T
ra
d
. M
a
ria
 J
o
rg
e
 V
ila
r d
e
 F
ig
u
e
ire
d
o
. 
L
isb
o
a
: C
o
to
v
ia
.
R
O
M
A
N
O
 A
IR
E
S
, E
le
o
n
o
ra
. 19
8
8
. A
 van
g
u
ard
a d
e
 A
lm
ad
a N
e
g
re
iro
s: p
re
se
n
ça 
d
o
 fu
tu
rism
o
 italian
o
 n
o
 m
o
d
e
rn
ism
o
 p
o
rtu
g
u
ê
s. S
ã
o
 P
a
u
lo
: To
rre
s P
e
re
ira
 &
 
M
a
c
h
a
d
o
 E
d
ito
re
s. 
O
B
R
A
S
 D
E
 A
L
M
A
D
A
 N
E
G
R
E
IR
O
S
A
lm
a
d
a
 N
e
g
re
iro
s, J
o
sé
. 2
0
0
2
. F
icçõ
e
s. L
isb
o
a
: A
ssírio
 &
 A
lv
im
.
A
lm
a
d
a
 N
e
g
re
iro
s, J
o
sé
. 2
0
0
6
. M
an
ife
sto
s e
 C
o
n
fe
rê
n
cias. L
isb
o
a
: 
A
ssírio
 &
 A
lv
im
.
A
lm
a
d
a
 N
e
g
re
iro
s, J
o
sé
. 2
0
0
5
. P
o
e
m
as. L
isb
o
a
: A
ssírio
 &
 A
lv
im
.
A
lm
a
d
a
 N
e
g
re
iro
s, J
o
sé
. 19
8
8
. N
o
m
 d
e
 g
u
e
rre
. T
ra
d
. M
a
rie
-C
la
ire
 V
ro
m
a
n
s 
e
A
n
n
e
 V
ie
n
n
o
t. P
a
ris: É
d
itio
n
s d
e
 la
 D
iffé
re
n
c
e
.
A
lm
a
d
a
 N
e
g
re
iro
s, J
o
sé
. 2
0
0
0
. L’in
ve
n
zio
n
e
 d
e
l g
io
rn
o
 ch
iaro
. T
ra
d
. D
o
m
e
n
ico
 
C
o
rra
d
in
i B
ro
u
ssa
rd
 e
 F
ra
n
c
o
 V
ilia
n
i. P
isa
: E
T
S
.
A
lm
a
d
a
 N
e
g
re
iro
s, J
o
sé
. 2
0
0
4
. N
o
m
e
 d
e
 G
u
e
rra. L
isb
o
a
: A
ssírio
 &
 A
lv
im
.
A
lm
a
d
a
 N
e
g
re
iro
s, J
o
sé
. 2
0
0
5
. A
 In
ve
n
ção
 d
o
 D
ia C
laro
. E
d
. fa
c-sim
ila
d
a
. L
isb
o
a
: 
A
ssírio
 &
 A
lv
im
.
A
lm
a
d
a
 N
e
g
re
iro
s, J
o
sé
. 2
0
0
0
. K
4
 o
 Q
u
ad
rad
o
 A
zu
l. E
d
. F
a
c
.sim
ila
d
a
. L
isb
o
a
: 
A
ssírio
 &
 A
lv
im
.
A
lm
a
d
a
 N
e
g
re
iro
s, J
o
sé
. 2
0
0
8
. N
o
m
b
re
 d
e
 g
u
e
rra. T
ra
d
. S
o
n
ia
 A
y
e
n
a
 e
 D
av
id
 
S
a
n
ta
isa
b
e
l. C
ó
rd
o
b
a
: E
l O
liv
o
 A
zu
l.
